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 Aliya: Kohen-Jessed-Abraham  

 
capítulo: 16 

ה֙ אֶל   .1 ר יְהוָֹ י- וַיְדַבֵּ֤ קָרְבָתםָ֥ לִפְנֵֽ ן בְּ הֲרֹ֑ י אַֽ נֵ֣ י בְּ נֵ֖ י מוֹת שְׁ חֲרֵ֣ ה אַֽ ה  -משֶֹׁ֔ יְהוָֹ֖
תוּ:   מֻֽ  וַיָּ

1.  YHVH habló a Moisés después de la muerte de los dos hijos de Aarón, 
cuando se presentaron ante YHVH y murieron. 

אמֶ   .2 ה אֶלוַיֹּ֨ ר֘ אֶל - ר יְהוָֹ֜ בֵּ ה דַּ יךָ֒ וְאַל-משֶֹׁ֗ ן אָחִ֒ הֲרֹ֣ א בְכָל-אַֽ - עֵת֙ אֶל -יָבֹ֤
כֶת אֶל הַ  רֹ֑ י֖ת לַפָּ דֶשׁ מִבֵּ ֤ר עַל -קֹּ֔ רֶת אֲשֶׁ פֹּ֜ י הַכַּ נֵ֨ י  -פְּ א יָמ֔וּת כִּ֚ אָרןֹ֙ וְלֹ֣ הָֽ

רָאֶה֖ עַל ן אֵֽ עָנָ֔ ֽ רֶת:  - בֶּ פֹּֽ  הַכַּ
2.  YHVH dijo a Moisés: "Di a tu hermano Aarón que no entre en cualquier 
tiempo en el santuario, detrás del velo, ante el propiciatorio que está sobre el 
arca, para que no muera, pues yo me manifestaré en la nube, sobre el 
propiciatorio. 

ן אֶל  .3 הֲרֹ֖ א אַֽ את יָבֹ֥ זֹ֛ דֶשׁ בְּ - בְּ ן הַקֹּ֑ ר בֶּ ה:  -פַ֧ את וְאַיִ֥ל לְעלָֹֽ ֖ ר לְחַטָּ קָ֛  בָּ
3.  "Aarón podrá entrar con esto en el santuario: con un novillo para el 
sacrificio por el pecado y un carnero para el holocausto. 

נֶת   .4 תֹֽ כְנְסֵי-כְּ שׁ וּמִֽ דֶשׁ יִלְבָּ֗ ד קֹ֜ ר  בְּ - בַד֘ יִהְי֣וּ עַל- בַּ֨ ד֙ יַחְגֹּ֔ רוֹ֒ וּבְאַבְנֵ֥ט בַּ שָׂ
גְדֵי ף בִּ ד֖ יִצְנֹ֑ פֶת בַּ יִם אֶת- וּבְמִצְנֶ֥ ֛ מַּ ץ בַּ ם וְרָחַ֥ דֶשׁ הֵ֔ םֽ:  - קֹ֣ ר֖וֹ וּלְבֵשָׁ שָׂ  בְּ

4.  Se vestirá la túnica santa de lino, y los pantalones de lino estarán sobre su 
cuerpo; se ceñirá el cinturón de lino y pondrá el turbante de lino sobre su 
cabeza. Éstas son las vestiduras sagradas; se vestirá con ellas después de 
lavar su cuerpo con agua. 

י   .5 נֵֽ ח שְׁ ֛ ל יִקַּ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ ת עֲדַת֙ בְּ ד  -וּמֵאֵ֗ את וְאַיִ֥ל אֶחָ֖ ֑ ים לְחַטָּ ֖ י עִזִּ עִירֵ֥ שְׂ
ה:    לְעלָֹֽ

5.  "Tomará de la congregación de los hijos de Israel dos machos cabríos para 
el sacrificio por el pecado y un carnero para el holocausto. 

ן אֶת וְ   .6 הֲרֹ֛ יב אַֽ ר -הִקְרִ֧ את אֲשֶׁ ֖ חַטָּ ר הַֽ ֥ יתֽוֹ:  - פַּ עֲד֖וֹ וּבְעַ֥ד בֵּ ֽ ר בַּ ֥  ל֑וֹ וְכִפֶּ
6.  Luego Aarón presentará como sacrificio por el pecado el novillo que le 
corresponde a él, para hacer expiación por sí mismo y por su familia. 

ח אֶ   .7 ד:  -ת וְלָקַ֖ הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ ֖ ה פֶּ י יְהוָֹ֔ יד אתָֹם֙ לִפְנֵ֣ עֱמִ֤ ם וְהֶֽ עִירִ֑ ְ י הַשּׂ נֵ֣  שְׁ
7.  "Después tomará los dos machos cabríos y los presentará delante de 
YHVH, a la entrada del tabernáculo de reunión. 

ן עַל   .8 הֲרֹ֛ עִירִ֖ -וְנָתןַ֧ אַֽ ְ י הַשּׂ נֵ֥ ד  שְׁ ל אֶחָ֖ ה וְגוֹרָ֥ יהוָֹ֔ ל אֶחָד֙ לַֽ רָל֑וֹת גּוֹרָ֤ ם גֹּֽ
ל:   עֲזָאזֵֽ  לַֽ
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8.  Aarón echará suertes sobre los dos machos cabríos: una suerte para 
YHVH y otra suerte para Azazel. 

הֲרןֹ֙ אֶת   .9 יב אַֽ ל -וְהִקְרִ֤ יו הַגּוֹרָ֖ ר עָלָ֥ה עָלָ֛ יר אֲשֶׁ֨ עִ֔ ָ ה֖וּ  הַשּׂ ה וְעָשָׂ יהוָֹ֑ לַֽ
את:    חַטָּֽ

9.  Luego Aarón hará acercar el macho cabrío sobre el cual haya caído la 
suerte para YHVH, y lo ofrecerá en sacrificio por el pecado. 

עֳמַד  .10 ֽ ל יָ עֲזָאזֵ֔ יו הַגּוֹרָל֙ לַֽ ה עָלָ֤ ר֖֩ עָלָ֨ יר אֲשֶׁ עִ֗ ָ י לִפְ - וְהַשּׂ ר  חַ֛ ֣ ה לְכַפֵּ י יְהוָֹ֖ נֵ֥
רָה:   ֽ דְבָּ ל הַמִּ ֖ עֲזָאזֵ ח אתֹ֛וֹ לַֽ ֥ לַּ יו לְשַׁ  עָלָ֑

10.  Pero el macho cabrío sobre el cual haya caído la suerte para Azazel, será 
presentado vivo delante de YHVH, para hacer expiación sobre él y enviarlo a 
Azazel, al desierto. 

ן אֶת  .11 הֲרֹ֜ יב אַֽ ר -וְהִקְרִ֨ את֙ אֲשֶׁ חַטָּ ר הַֽ ֤ ית֑וֹ  -פַּ ד בֵּ עֲד֖וֹ וּבְעַ֣ ֽ ר בַּ ֥ ל֔וֹ וְכִפֶּ
ט אֶת  חַ֛ ר-וְשָׁ את אֲשֶׁ ֖ חַטָּ ר הַֽ ֥  לֽוֹ:  -פַּ

11.  "Aarón presentará como sacrificio por el pecado el novillo que le 
corresponde a él, para hacer expiación por sí mismo y por su familia. Luego 
degollará su novillo como sacrificio por el pecado. 

א   .12 ח מְלֹֽ חֲלֵי- וְלָקַ֣ ֽ ֠ה גַּ חְתָּ מַּ יו  - הַ֠ א חָפְנָ֔ ה וּמְלֹ֣ י יְהוָֹ֔ פְנֵ֣ חַ֙ מִלִּ זְבֵּ֨ ל הַמִּ שׁ מֵעַ֤ אֵ֞
י֥ת לַ  ה וְהֵבִי֖א מִבֵּ ֑ קָּ ֖ים דַּ רֶת סַמִּ כֶת: קְטֹ֥ רֹֽ  פָּ

12.  "Después tomará del altar que está delante de YHVH un incensario lleno 
de brasas de fuego y dos puñados de incienso aromático molido, y lo llevará 
detrás del velo. 

רֶת עַל- וְנָתןַ֧ אֶת   .13 טֹ֛ ה |- הַקְּ ֣ י יְהוָֹ֑ה וְכִסָּ רֶת אֶת  הָאֵשׁ֖ לִפְנֵ֣ טֹ֗ ן הַקְּ - עֲנַ֣
ר֥ עַלהַ  רֶת אֲשֶׁ פֹּ֛ א יָמֽוּת:  - כַּ עֵד֖וּת וְלֹ֥  הָֽ

13.  Pondrá el incienso sobre el fuego delante de YHVH, y la nube de incienso 
cubrirá el propiciatorio que está sobre el testimonio; así no morirá. 

ע֛וֹ עַל   .14 ה בְאֶצְבָּ ר וְהִזָּ֧ ם הַפָּ֔ ֣ רֶ -וְלָקַח֙ מִדַּ פֹּ֗ י הַכַּ דְמָה וְלִפְנֵ֣ רֶת קֵ֑ פֹּ֖ י הַכַּ נֵ֥ ת  פְּ
בַֽע  ה שֶׁ ים מִן -יַזֶּ֧ עָמִ֛ עֽוֹ:  -פְּ אֶצְבָּ ם בְּ ֖  הַדָּ

14.  "Tomará luego parte de la sangre del novillo y rociará con su dedo por 
encima del propiciatorio, al lado oriental. Luego rociará con su dedo parte de 
esa sangre, siete veces, delante del propiciatorio. 

ט אֶת   .15 חַ֞ ם וְהֵבִיא֙ אֶת-וְשָׁ ֣ר לָעָ֔ את֙ אֲשֶׁ חַטָּ יר הַֽ עִ֤ מ֔וֹ אֶל - שְׂ י֖ת  - דָּ מִבֵּ
ה֣ אֶת  כֶת וְעָשָׂ רֹ֑ ֥ה אתֹ֛וֹ עַל-לַפָּ ר וְהִזָּ ם הַפָּ֔ ה֙ לְדַ֣ ֤ר עָשָׂ אֲשֶׁ ֽ מ֗וֹ כַּ רֶת  - דָּ פֹּ֖ הַכַּ

רֶת:   פֹּֽ י הַכַּ  וְלִפְנֵ֥
15.  "Después degollará como sacrificio por el pecado el macho cabrío que 
corresponde al pueblo y llevará su sangre detrás del velo. Hará con su sangre 
como hizo con la sangre del novillo: La rociará sobre el propiciatorio y 
delante de él. 
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ר עַל   .16 ֣ עֵיהֶם֖ לְכָל- וְכִפֶּ שְׁ ל וּמִפִּ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ מְאתֹ֙ בְּ דֶשׁ מִטֻּ ן  - הַקֹּ֗ חַטּאֹתםָ֑ וְכֵ֤
ת֖וֹךְ טֻמְאתֹםָֽ:   ם בְּ ן אִתָּ֔ כֵֹ֣ ד הַשּׁ הֶל מוֹעֵ֔ ה֙ לְאֹ֣ עֲשֶׂ  יֽ

16.  Así hará expiación por el santuario a causa de las impurezas de los hijos 
de Israel y de sus rebeliones, por todos sus pecados. De la misma manera 
hará con el tabernáculo de reunión, el cual habita con ellos en medio de sus 
impurezas. 

ם לאֹ - וְכָל  .17 דֶשׁ עַד-אָדָ֞ קֹּ֖ ר בַּ ֥ באֹ֛וֹ לְכַפֵּ ד בְּ הֶל מוֹעֵ֗ אֹ֣ ה | בְּ ֣ הְיֶ ֽ צֵאת֑וֹ  -יִ
 ֤ ל וְכִפֶּ ד כָּ ית֔וֹ וּבְעַ֖ ד בֵּ עֲדוֹ֙ וּבְעַ֣ ֽ ל:  -ר בַּ רָאֵֽ  קְהַל֥ יִשְׂ

17.  "Nadie estará en el tabernáculo de reunión cuando él entre para hacer 
expiación en el santuario, hasta que salga y haya hecho expiación por sí 
mismo, por su familia y por toda la congregación de Israel. 

 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
 

א אֶל    .18 י - וְיָצָ֗ ר֥ לִפְנֵֽ חַ אֲשֶׁ ֛ זְבֵּ ם  -הַמִּ ֣ ר֙ וּמִדַּ ם הַפָּ ֤ ח מִדַּ יו וְלָקַ֞ ר עָלָ֑ ֣ ה וְכִפֶּ יְהוָֹ֖
יר וְנָתןַ֛ עַל  עִ֔ ָ יב:  -הַשּׂ חַ֖ סָבִֽ זְבֵּ  קַרְנ֥וֹת הַמִּ

18.  "Después saldrá al altar que está delante de YHVH, y hará expiación por 
él. Tomará parte de la sangre del novillo y de la sangre del macho cabrío, y la 
pondrá sobre los cuernos del altar en su derredor. 

יו מִן   .19 ה עָלָ֧ ע֖וֹ -וְהִזָּ֨ אֶצְבָּ ם בְּ ֛ ת  הַדָּ מְאֹ֖ וֹ מִטֻּ שׁ֔ הֲר֣וֹ וְקִדְּ עָמִ֑ים וְטִֽ בַ֣ע פְּ שֶׁ
ל:   רָאֵֽ י יִשְׂ נֵ֥  בְּ

19.  Rociará sobre él la sangre siete veces con su dedo, y lo purificará y 
santificará de las impurezas de los hijos de Israel. 

ר אֶת   .20 ֣ פֵּ ה֙ מִכַּ דֶשׁ וְאֶת -וְכִלָּ ד וְאֶת אֹ֥ - הַקֹּ֔ יב אֶת - הֶל מוֹעֵ֖ חַ֑ וְהִקְרִ֖ זְבֵּ - הַמִּ
י:  הַ  יר הֶחָֽ עִ֥ ָ  שּׂ

20.  "Cuando haya acabado de hacer expiación por el santuario, por el 
tabernáculo de reunión y por el altar, hará acercar el macho cabrío vivo. 

ן אֶת   .21 הֲרֹ֜ ךְ אַֽ תֵּ֣י (יד - וְסָמַ֨ יו  שְׁ ה עָלָ֗ ֣ עִיר֘ הַחַי֒ וְהִתְוַדָּ ָ אשׁ הַשּׂ יו עַל רֹ֣ ו) יָדָ֗
ל -אֶת  ל וְאֶת-כָּ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ ל- עֲוֹנתֹ֙ בְּ עֵיהֶם֖ לְכָל-כָּ שְׁ חַטּאֹתםָ֑ וְנָתןַ֤ אתָֹם֙  -פִּ
יַד-עַל ח בְּ ֛ לַּ יר וְשִׁ עִ֔ ָ אשׁ הַשּׂ רָה:  - רֹ֣ ֽ דְבָּ  אִי֥שׁ עִתִּי֖ הַמִּ

21.  Aarón pondrá sus dos manos sobre la cabeza del macho cabrío vivo y 
confesará sobre él todas las iniquidades, las rebeliones y los pecados de los 
hijos de Israel, poniéndolos así sobre la cabeza del macho cabrío. Luego lo 
enviará al desierto por medio de un hombre designado para ello. 

יו אֶת  .22 יר עָלָ֛ עִ֥ ָ א הַשּׂ ל- וְנָשָׂ֨ ֥ח אֶת-עֲוֹנתֹםָ֖ אֶל - כָּ לַּ ה וְשִׁ זֵרָ֑ רֶץ גְּ יר  - אֶ֣ עִ֖ ָ הַשּׂ
ר:   דְבָּֽ מִּ  בַּ
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22.  Aquel macho cabrío llevará sobre sí, a una tierra inhabitada, todas las 
iniquidades de ellos. El hombre encargado dejará ir el macho cabrío por el 
desierto. 

הֲרןֹ֙ אֶל  .23 א אַֽ ט֙ אֶת - וּבָ֤ ד וּפָשַׁ הֶל מוֹעֵ֔ באֹ֣וֹ  -אֹ֣ ר֥ לָבַשׁ֖ בְּ ד אֲשֶׁ י הַבָּ֔ גְדֵ֣ בִּ
םֽ:  - אֶל ם שָׁ יחָ֖ דֶשׁ וְהִנִּ  הַקֹּ֑

23.  "Después vendrá Aarón al tabernáculo de reunión, se quitará las 
vestiduras de lino con que se vistió para entrar en el santuario, y las dejará 
allí. 

ץ אֶת   .24 מָק֣וֹם קָד֔וֹשׁ וְלָבַשׁ֖ אֶת - וְרָחַ֨ יִם֙ בְּ ר֤וֹ בַמַּ֨ שָׂ ֤ה  -בְּ א וְעָשָׂ יו וְיָצָ֗ גָדָ֑ בְּ
לָתוֹ֙ וְאֶת -אֶת  ם:  -עֹֽ עֲד֖וֹ וּבְעַ֥ד הָעָֽ ֽ ר בַּ ֥ ם וְכִפֶּ ת הָעָ֔  עלַֹ֣

24.  Luego lavará su cuerpo con agua en un lugar santo, y después de ponerse 
sus vestiduras saldrá y presentará el holocausto suyo y el holocausto del 
pueblo. Así hará expiación por sí mismo y por el pueblo. 

 

 Aliya: Tercero-Tiferet-Jacob  
 

חָה:     .25 ֽ זְבֵּ יר הַמִּ את יַקְטִ֥ ֖ חַטָּ לֶב הַֽ ת חֵ֥  וְאֵ֛
25.  Entonces hará arder sobre el altar el sebo del sacrificio por el pecado. 

חַ אֶת  .26 ֤ לֵּ מְשַׁ יו וְרָחַ֥ץ אֶת- וְהַֽ גָדָ֔ ס בְּ ֣ ל יְכַבֵּ עֲזָאזֵ֔ עִיר֙ לַֽ ָ ֑יִם  - הַשּׂ מָּ ר֖וֹ בַּ שָׂ בְּ
חֲרֵי ה:  - ב֥וֹא אֶל כֵן֖ יָ - וְאַֽ חֲנֶֽ ֽ מַּ  הַֽ

26.  "El que dejó ir el macho cabrío a Azazel lavará su ropa y lavará su cuerpo 
con agua, y después podrá entrar en el campamento. 

א אֶת   .27 ר הוּבָ֤ את אֲשֶׁ֨ חַטָּ֗ יר הַֽ עִ֣ ת | שְׂ את וְאֵ֣ חַטָּ֜ ר הַֽ ר-וְאֵת֩ פַּ֨ ֣ מָם֙ לְכַפֵּ   דָּ
יא אֶל  דֶשׁ יוֹצִ֖ קֹּ֔ שׁ אֶת - בַּ ֽרְפ֣וּ בָאֵ֔ ה וְשָׂ חֲנֶ֑ ֽ מַּ רתֹםָ֥ וְאֶת -מִח֣וּץ לַֽ ם  -עֹֽ רָ֖ שָׂ בְּ

םֽ:  -וְאֶת  רְשָׁ  פִּ
27.  "Después sacará fuera del campamento el resto del novillo del sacrificio 
por el pecado y del macho cabrío del sacrificio por el pecado, cuya sangre fue 
llevada al santuario para hacer expiación. Quemarán en el fuego su piel, su 
carne y su estiércol. 

יו וְרָחַ֥ץ אֶת   .28 גָדָ֔ ס בְּ ֣ ם יְכַבֵּ ף אתָֹ֔ רֵ֣ חֲרֵי -וְהַשּׂ ֑יִם וְאַֽ מָּ ר֖וֹ בַּ שָׂ כֵן֖ יָב֥וֹא  -בְּ
ה:  - אֶל חֲנֶֽ ֽ מַּ  הַֽ

28.  El que los queme lavará su ropa y lavará su cuerpo con agua, y después 
podrá entrar en el campamento. 

וּ אֶת  .29 עַנּ֣ דֶשׁ תְּ וֹר לַחֹ֜ עָשׂ֨ ֽ י בֶּ בִיעִ֠ ְ שּׁ דֶשׁ הַ֠ חֹ֣ ם בַּ ת עוֹלָ֑ ֣ יְתָה֥ לָכֶם֖ לְחֻקַּ - וְהָֽ
ם וְכָלנַ  תֵיכֶ֗ אֶזְ - פְשֹֽׁ וּ הָֽ א תַֽעֲשׂ֔ ם:  מְלָאכָה֙ לֹ֣ תֽוֹכֲכֶֽ ר בְּ ֥ ר הַגָּ ֖ ח וְהַגֵּ  רָ֔
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29.  "Esto será para vosotros un estatuto perpetuo. El décimo día del mes 
séptimo os humillaréis a vosotros mismos y no haréis ningún trabajo, ni el 
natural ni el extranjero que habita entre vosotros. 

י  .30 ֽ ה  בַיּ֥ - כִּ י יְהוָֹ֖ ם לִפְנֵ֥ אתֵיכֶ֔ ר אֶתְכֶם֑ מִכּלֹ֙ חַטֹּ֣ ר עֲלֵיכֶם֖ לְטַהֵ֣ ֥ ה יְכַפֵּ וֹם הַזֶּ֛
רוּ:   טְהָֽ  תִּ

30.  Porque en este día se hará expiación por vosotros para purificaros, y 
quedaréis purificados de todos vuestros pecados delante de YHVH. 

יתםֶ֖ אֶת שַׁ   .31 ם וְעִנִּ ת֥וֹן הִיא֙ לָכֶ֔ בָּ ת שַׁ ם:  -בַּ֨ ת עוֹלָֽ ֖ תֵיכֶם֑ חֻקַּ  נַפְשֹֽׁ
31.  Será para vosotros una fiesta sabática solemne, y os humillaréis a 
vosotros mismos. Es un estatuto perpetuo. 

ר   .32 ן אֲשֶׁ ר הַכּהֵֹ֜ ֤ -וְכִפֶּ֨ אֲשֶׁ ֣ח אתֹ֗וֹ וַֽ א֙ אֶתיִמְשַׁ יָד֔וֹ לְכַהֵן֖ תַּ֣חַת אָבִי֑ו  -ר יְמַלֵּ
שׁ אֶת  דֶשׁ:  -וְלָבַ֛ י הַקֹּֽ גְדֵ֥ ד֖ בִּ י הַבָּ גְדֵ֥  בִּ

32.  "El sacerdote que haya sido ungido, y que haya sido investido para 
ejercer el sacerdocio en lugar de su padre, hará la expiación. Se vestirá las 
vestiduras de lino, las vestiduras sagradas, 

ר֙ אֶת   .33 דֶשׁ וְאֶת - וְכִפֶּ שׁ הַקֹּ֔ ֣ ד וְאֶ -מִקְדַּ הֶל מוֹעֵ֛ ל  - תאֹ֧ ר וְעַ֧ ֑ חַ֖ יְכַפֵּ זְבֵּ הַמִּ
ים וְעַל הֲנִ֛ ל- הַכֹּֽ ר:  - כָּ ֽ הָל֖ יְכַפֵּ  עַ֥ם הַקָּ

33.  y hará expiación por el santo santuario y por el tabernáculo de reunión. 
Hará expiación por el altar y por los sacerdotes. También hará expiación por 
todo el pueblo de la congregación. 

יְתָה   .34 ר עַל-וְהָֽ ֞ ם לְכַפֵּ ת עוֹלָ֗ ֣ ם לְחֻקַּ את לָכֶ֜ ל -זֹּ֨ רָאֵל֙ מִכָּ י יִשְׂ נֵ֤ ם  -בְּ חַטּאֹתָ֔
ה אֶת  ֥ה יְהוָֹ֖ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ עַשׂ כַּ ה וַיַּ֕ נָ֑ ָ שּׁ ת בַּ הֽ: (פ)  - אַחַ֖  משֶֹׁ

34.  Esto tendréis por estatuto perpetuo, para hacer expiación por los hijos 
de Israel por todos sus pecados, una vez al año." Y Moisés hizo como YHVH 
le mandó. 

 

 Aliya: Cuarto-Netzach-Moisés  

capítulo: 17 

ה אֶל   .1 ר֥ יְהוָֹ֖ ר:  - וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
1.  YHVH habló a Moisés diciendo: 

ר אֶל   .2 בֵּ֨ ן וְאֶל-דַּ הֲרֹ֜ יו וְאֶל֙ - אַֽ נָ֗ ל בָּ ה  - כָּ מַרְתָּ֖ אֲלֵיהֶם֑ זֶ֣ ל וְאָֽ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ בְּ
ר  ר אֲשֶׁ בָ֔ ר:  -הַדָּ ה לֵאמֹֽ ֥ה יְהוָֹ֖  צִוָּ

2.  "Habla a Aarón y a sus hijos, y a todos los hijos de Israel, y diles que esto 
es lo que ha mandado YHVH diciendo: 
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רָ   .3 ית יִשְׂ ֣ וֹר אוֹ אִי֥שׁ אִישׁ֙ מִבֵּ ט שׁ֥ חַ֜ ר יִשְׁ ל אֲשֶׁ֨ ב אוֹ -אֵ֔ שֶׂ חֲנֶ֑ה א֚וֹ  -כֶ֛ ֽ מַּ ֽ ז בַּ עֵ֖
ה:   חֲנֶֽ ֽ מַּ ט מִח֖וּץ לַֽ חָ֔ ֣ר יִשְׁ  אֲשֶׁ

3.  'Cualquier hombre de la casa de Israel que dentro o fuera del 
campamento degüelle una vaca, un cordero o una cabra, 

ן  -וְאֶל  .4 ֣ כַּ י מִשְׁ ה לִפְנֵ֖ יהוָֹ֔ ן֙ לַֽ יב קָרְבָּ א הֱבִיאוֹ֒ לְהַקְרִ֤ הֶל מוֹעֵד֘ לֹ֣ תַח אֹ֣ פֶּ֜
ישׁ הַהוּ  ב לָאִ֤ חָשֵׁ֞ ֽ ם יֵ ֣ ה דָּ וֹ:  יְהוָֹ֑ רֶב עַמּֽ ֥ ת הָאִי֥שׁ הַה֖וּא מִקֶּ ךְ וְנִכְרַ֛ פָ֔ ם שָׁ ֣  א֙ דָּ

4.  y no lo traiga a la entrada del tabernáculo de reunión para ofrecerlo como 
sacrificio a YHVH delante del tabernáculo de YHVH, ese hombre será 
considerado reo de sangre. Derramó sangre; ese hombre será excluido de 
entre su pueblo. 

ל אֶת   .5 רָאֵ֗ י יִשְׂ נֵ֣ יאוּ בְּ ר יָבִ֜ עַן֩ אֲשֶׁ֨ בְחִים֘◌ עַל-לְמַ֩ ם זֹֽ ר֥ הֵ֣ - זִבְחֵיהֶם֘◌ אֲשֶׁ
יהוָֹ֗ה אֶל פְּ  ם לַֽ הֱבִיאֻ֣ דֶה֒ וֶֽ ָ י הַשּׂ ד אֶל-נֵ֣ הֶל מוֹעֵ֖ תַח אֹ֥ ֛ י  - פֶּ בְח֜וּ זִבְחֵ֧ הַכּהֵֹן֑ וְזָ֨
ה אוֹתםָֽ:  שְׁ  יהוָֹ֖ ים לַֽ  לָמִ֛

5.  Esto es a fin de que los hijos de Israel traigan sus animales que sacrifican 
sobre el campo abierto, para que los traigan a YHVH a la entrada del 
tabernáculo de reunión, al sacerdote, y los sacrifiquen como sacrificios de 
paz a YHVH. 

ן אֶת   .6 ק הַכּהֵֹ֤ ם֙ עַל- וְזָרַ֨ לֶב  - הַדָּ יר הַחֵ֔ ד וְהִקְטִ֣ הֶל מוֹעֵ֑ תַח אֹ֣ ֖ ה פֶּ ח יְהוָֹ֔ מִזְבַּ֣
ה:   יהוָֹֽ חַ לַֽ יחַ נִיחֹ֖  לְרֵ֥

6.  El sacerdote esparcirá la sangre sobre el altar de YHVH, a la entrada del 
tabernáculo de reunión, y hará arder el sebo como grato olor a YHVH. 

א  .7 ח֥וּ עוֹד֙ אֶת- וְלֹֽ ת  -יִזְבְּ ֥ חֲרֵיהֶם֑ חֻקַּ ים אַֽ ר֛ הֵם֥ זנִֹ֖ ם אֲשֶׁ עִירִ֕ ְ ם לַשּׂ זִבְחֵיהֶ֔
ם תּהְִֽיֶה  רתֹםָֽ:  -עוֹלָ֛ את לָהֶם֖ לְדֹֽ  זֹּ֥

7.  Así nunca más ofrecerán sus sacrificios a los demonios, tras los cuales se 
han prostituido. Esto será para ellos un estatuto perpetuo a través de sus 
generaciones.' 

 

 Aliya: Quinto-Hod-Aaron  

 

ל וּמִן    .8 רָאֵ֔ ית יִשְׂ ֣ ר אִי֥שׁ אִישׁ֙ מִבֵּ ם תֹּאמַ֔ אֲלֵהֶ֣ ר-וַֽ ר אֲשֶׁ ֖ תוֹכָם֑  - הַגֵּ יָג֣וּר בְּ
ר  ה אוֹ -אֲשֶׁ עֲלֶ֥ה עלָֹ֖ ֽ בַח:  -יַ ֽ  זָ

8.  "Les dirás también que cualquier hombre de la casa de Israel, o de los 
extranjeros que habitan entre ellos, que ofrezca holocausto o sacrificio 
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ת הָאִי֥שׁ  -וְאֶל  .9 ה וְנִכְרַ֛ יהוָֹ֑ וֹת אתֹ֖וֹ לַֽ עֲשׂ֥ נּוּ לַֽ א יְבִיאֶ֔ הֶל מוֹעֵד֙ לֹ֣ תַח אֹ֤ פֶּ֜
יו:   ֽ עַמָּ  הַה֖וּא מֵֽ

9.  y no lo traiga a la entrada del tabernáculo de reunión para ofrecerlo a 
YHVH, tal hombre será excluido de entre su pueblo. 

ל וּמִן   .10 רָאֵ֗ ית יִשְׂ ֣ ישׁ מִבֵּ ישׁ אִ֜ ל- וְאִ֨ ר֥ יאֹכַל֖ כָּ ם אֲשֶׁ תוֹכָ֔ ר בְּ ֣ ר֙ הַגָּ ם  - הַגֵּ ֑ דָּ
לֶת אֶת  אכֶֹ֣ פֶשׁ֙ הָֽ נֶּ֨ י בַּ תַתִּ֣י פָנַ֗ הּ:  - וְנָֽ ֽ רֶב עַמָּ ֥ ם וְהִכְרַתִּי֥ אתֹהָּ֖ מִקֶּ ֔  הַדָּ

10.  "Si alguna persona de la casa de Israel, o de los extranjeros que habitan 
entre vosotros come cualquier sangre, pondré mi rostro contra la persona 
que coma la sangre y la excluiré de entre su pueblo. 

י נְתַתִּ֤יו לָכֶם֙ עַל  .11 אֲנִ֞ ם הִוא֒ וַֽ ֣ דָּ ר֘ בַּ שָׂ פֶשׁ הַבָּ י נֶ֣ ר עַלהַמִּ - כִּ ֖ חַ לְכַפֵּ - זְבֵּ֔
ינַ  ֽ תֵיכֶם֑ כִּ ר:  - פְשֹֽׁ ֽ פֶשׁ יְכַפֵּ ֥ נֶּ ם ה֖וּא בַּ ֥  הַדָּ

11.  Porque la vida del cuerpo está en la sangre, la cual yo os he dado sobre el 
altar para hacer expiación por vuestras personas. Porque es la sangre la que 
hace expiación por la persona. 

ל -עַל  .12 ל כָּ רָאֵ֔ י יִשְׂ י֙ לִבְנֵ֣ רְתִּ ן אָמַ֨ ֤ ם֖ לאֹ -כֵּ פֶשׁ מִכֶּ ר  -נֶ֥ ֥ ר הַגָּ ֛ ם וְהַגֵּ ֑ אכַל דָּ תֹ֣
תֽוֹכֲכֶם֖ לאֹ ם:  - בְּ ֽ אכַל דָּ  יֹ֥

12.  Por tanto, he dicho a los hijos de Israel: 'Ninguna persona de entre 
vosotros comerá sangre; tampoco comerá sangre el extranjero que habita 
entre vosotros.' 

ל וּמִן   .13 רָאֵ֗ י יִשְׂ נֵ֣ ישׁ מִבְּ ישׁ אִ֜ ה  -וְאִ֨ ֛ יד חַיָּ ר יָצ֜וּד צֵ֥ ם אֲשֶׁ֨ תוֹכָ֔ ר בְּ ֣ ר֙ הַגָּ הַגֵּ
פַךְ֙ אֶת - אוֹ  אָכֵל֑ וְשָׁ ֽ ֣ר יֵ ר:  -ע֖וֹף אֲשֶׁ עָפָֽ ֽ הוּ בֶּ ֖ מ֔וֹ וְכִסָּ  דָּ

13.  "Si alguna persona de los hijos de Israel, o de los extranjeros que habitan 
entre vosotros, caza un animal o un ave que se pueda comer, derramará su 
sangre y la cubrirá con tierra. 

י  .14 ל- כִּ פֶשׁ כָּ י יִ - נֶ֣ אמַֹר֙ לִבְנֵ֣ מ֣וֹ בְנַפְשׁוֹ֘ הוּא֒ וָֽ ר דָּ שָׂ֗ לבָּ ם כָּ ֥ ל דַּ רָאֵ֔ ר֖  - שְׂ שָׂ בָּ
ל פֶשׁ כָּ י נֶ֤ ֣ א תֹאכֵל֑וּ כִּ ל-לֹ֣ וא כָּ מ֣וֹ הִ֔ ר֙ דָּ שָׂ ת:  - בָּ רֵֽ יו יִכָּ כְלָ֖  אֹֽ

14.  Porque la vida de toda carne es su sangre; por eso he dicho a los hijos de 
Israel: 'No comeréis la sangre de ninguna carne, porque la vida de toda carne 
es su sangre. Todo el que la coma será excluido.' 

יו וְרָחַ֥ץ  - וְכָל  .15 גָדָ֜ ס בְּ ר וְכִבֶּ֨ ֑ ח וּבַגֵּ אֶזְרָ֖ ֽ ה בָּ ל נְבֵלָה֙ וּטְרֵפָ֔ ר תֹּאכַ֤ פֶשׁ אֲשֶׁ֨ נֶ֗
יִם וְטָמֵ֥א עַד ֛ מַּ ר:  - בַּ רֶב וְטָהֵֽ  הָעֶ֖

15.  "Asimismo, cualquier persona, sea natural o extranjera, que coma un 
animal mortecino, o uno despedazado lavará su ropa, se lavará con agua y 
quedará impuro hasta el anochecer; entonces quedará purificado. 

א֖ עֲוֹנֽוֹ: (פ)    .16 ץ וְנָשָׂ א יִרְחָ֑ ר֖וֹ לֹ֣ ס וּבְשָׂ א יְכַבֵּ֔  וְאִם֙ לֹ֣
16.  Pero si no los lava, ni lava su cuerpo, cargará con su culpa." 
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capítulo: 18 

ה אֶל   .1 ר֥ יְהוָֹ֖ ר:  - וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
1.  YHVH habló a Moisés diciendo: 

ר֙ אֶל   .2 בֵּ ם:  -דַּ הֵיכֶֽ ה אֱלֹֽ י יְהוָֹ֥ מַרְתָּ֖ אֲלֵהֶם֑ אֲנִ֖ ל וְאָֽ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣  בְּ
2.  "Habla a los hijos de Israel y diles que yo soy YHVH, vuestro Dios. 

֧ה אֶרֶץ  .3 עֲשֵׂ מַֽ ם - כְּ בְתֶּ ר֥ יְשַׁ יִם אֲשֶׁ ה֣  -מִצְרַ֛ עֲשֵׂ וּ וּכְמַֽ א תעֲַֽשׂ֑ הּ֖ לֹ֣ רֶץ בָּ - אֶֽ
כוּ:  כְּ  א תֵלֵֽ תֵיהֶם֖ לֹ֥ וּ וּבְחֻקֹּֽ א תעֲַֽשׂ֔ ה לֹ֣ מָּ֨ יא אֶתְכֶם֥ שָׁ֨ ר֣ אֲנִי֩ מֵבִ֨ עַן אֲשֶׁ  נַ֡

3.  No haréis como hacen en la tierra de Egipto, en la cual habéis habitado. 
Tampoco haréis como hacen en la tierra de Canaán a la cual os llevo. No 
seguiréis sus costumbres. 

וּ וְאֶת-אֶת   .4 י תַּֽעֲשׂ֛ טַ֧ פָּ ה  - מִשְׁ י יְהוָֹ֥ הֶם֑ אֲנִ֖ כֶת בָּ מְר֖וּ לָלֶ֣ שְׁ חֻקּתַֹי֥ תִּ
ם:   הֵיכֶֽ  אֱלֹֽ

4.  Pondréis por obra mis decretos y guardaréis mis estatutos para andar en 
ellos. Yo soy YHVH vuestro Dios. 

מַרְתּםֶ֤ אֶת   .5 הֶם֑  - חֻקּתַֹי֙ וְאֶת -וּשְׁ י בָּ ם וָחַ֣ אָדָ֖ ה֥ אתֹםָ֛ הָֽ עֲשֶׂ ֽ ר יַ י אֲשֶׁ֨ טַ֔ פָּ מִשְׁ
ה: (ס)  י יְהוָֹֽ            אֲנִ֖

5.  Por tanto, guardaréis mis estatutos y mis decretos, los cuales el hombre 
que los cumpla, por ellos vivirá. Yo, YHVH. 

 

 Aliya: Sexto-Yessod-Joseph  
 
ל - אִי֥שׁ אִישׁ֙ אֶל   .6 ה:  -כָּ י יְהוָֹֽ וֹת עֶרְוָ֑ה אֲנִ֖ א תִקְרְב֖וּ לְגַלּ֣ ר֔וֹ לֹ֥ שָׂ ר בְּ אֵ֣ שְׁ

           (ס)
6.  "Ningún hombre se acerque a una mujer que sea su parienta cercana para 
descubrir su desnudez. Yo, YHVH. 

יךָ וְעֶרְוַ֥ת אִמְּ   .7 ה עֶרְוָתָֽהּ:  עֶרְוַ֥ת אָבִ֛ ֖ א תְגַלֶּ וא לֹ֥ ךָ֣ הִ֔ ה אִמְּ ֑ א תְגַלֵּ ךָ֖ לֹ֣
           (ס)

7.  "No descubrirás la desnudez de tu padre o la desnudez de tu madre. Ella 
es tu madre; no descubrirás su desnudez. 

ת   .8 שֶׁ ה עֶרְוַ֥ת אָבִי֖ךָ -עֶרְוַ֥ת אֵֽ ֑ א תְגַלֵּ וא: (ס)אָבִי֖ךָ לֹ֣             הִֽ
8.  "No descubrirás la desnudez de la mujer de tu padre. Es la desnudez de tu 
padre. 

ת אֲחֽוֹתְךָ֤ בַת  .9 יךָ֙ א֣וֹ בַת- עֶרְוַ֨ א  - אָבִ֨ דֶת ח֑וּץ לֹ֥ יִת א֖וֹ מוֹלֶ֣ דֶת בַּ֔ ךָ מוֹלֶ֣ אִמֶּ֔
ה עֶרְוָתןָֽ: (ס) ֖            תְגַלֶּ
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9.  "No descubrirás la desnudez de tu hermana, hija de tu padre o hija de tu 
madre, nacida en casa o nacida fuera de ella. 

ת   .10 ת בַּ ת -עֶרְוַ֤ נְךָ֙ א֣וֹ בַֽ ה:  -בִּ נָּ תְךָ֖ הֵֽ י֥ עֶרְוָֽ ה עֶרְוָתןָ֑ כִּ ֖ א תְגַלֶּ ךָ֔ לֹ֥ תְּ בִּ
           (ס)

10.  "No descubrirás la desnudez de la hija de tu hijo o de la hija de tu hija, 
porque su desnudez es tu propia desnudez. 

ת   .11 ת בַּ ה עֶרְוָתהָּֽ:  - עֶרְוַ֨ ֖ א תְגַלֶּ יךָ אֲחֽוֹתְךָ֖ הִו֑א לֹ֥ דֶת אָבִ֔ יךָ֙ מוֹלֶ֣ ת֤ אָבִ֨ אֵשֶׁ
           (ס)

11.  "No descubrirás la desnudez de la hija de la mujer de tu padre, que tu 
padre engendró. Ella es tu hermana. 

וא: (ס)-עֶרְוַ֥ת אֲחוֹת   .12 אֵר֥ אָבִי֖ךָ הִֽ ה שְׁ ֑ א תְגַלֵּ            אָבִי֖ךָ לֹ֣
12.  "No descubrirás la desnudez de la hermana de tu padre. Ella es parienta 
cercana de tu padre. 

י -עֶרְוַ֥ת אֲחוֹת   .13 ֽ ה כִּ ֑ א תְגַלֵּ ךָ֖ לֹ֣ וא: (ס) -אִמְּ ךָ֖ הִֽ אֵר֥ אִמְּ            שְׁ
13.  "No descubrirás la desnudez de la hermana de tu madre. Ella es parienta 
cercana de tu madre. 

י  .14 ה אֶל- עֶרְוַ֥ת אֲחִֽ ֑ א תְגַלֵּ תּ - אָבִי֖ךָ לֹ֣ וא:  אִשְׁ תְךָ֖ הִֽ ב דּדָֹֽ א תִקְרָ֔ וֹ֙ לֹ֣
           (ס)

14.  "No descubrirás la desnudez del hermano de tu padre. No te acercarás a 
su mujer. Ella es tu tía. 

ה עֶרְוָתהָּֽ: (ס)  .15 ֖ א תְגַלֶּ וא לֹ֥ נְךָ֙ הִ֔ ת בִּ שֶׁ ה אֵ֤ ֑ א תְגַלֵּ תְךָ֖ לֹ֣ ֽ לָּ            עֶרְוַ֥ת כַּ
15.  "No descubrirás la desnudez de tu nuera. Ella es la mujer de tu hijo. No 
descubrirás su desnudez. 

ת   .16 שֶׁ וא: (ס)-עֶרְוַ֥ת אֵֽ יךָ הִֽ ה עֶרְוַ֥ת אָחִ֖ ֑ א תְגַלֵּ יךָ לֹ֣            אָחִ֖
16.  "No descubrirás la desnudez de la mujer de tu hermano. Es la desnudez 
de tu hermano. 

ת   .17 ה אֶֽ ֑ א תְגַלֵּ ה וּבִתּהָּ֖ לֹ֣ ָ֛ ת -עֶרְוַ֥ת אִשּׁ נָ֞הּ וְאֶת-בַּ ת - בְּ ח֙  -בַּ א תִקַּ הּ לֹ֤ תָּ֗ בִּ
וא:   ֥ה הִֽ ה זִמָּ ה הֵנָּ֖ אֲֽרָ֥ הּ שַׁ וֹת עֶרְוָתָ֔  לְגַלּ֣

17.  "No descubrirás la desnudez de una mujer y la de su hija. No tomarás la 
hija de su hijo ni la hija de su hija para descubrir su desnudez. Ellas son 
parientas cercanas. Eso es una infamia. 

ה אֶל  .18 ָ֥ וֹת עֶרְוָ - וְאִשּׁ ר לְגַלּ֧ ח לִצְרֹ֗ ֑ א תִקָּ יהָ:  אֲחתֹהָּ֖ לֹ֣ ֽ חַיֶּ יהָ בְּ  תהָּ֛ עָלֶ֖
18.  "No tomarás mujer juntamente con su hermana, para hacerla su rival, 
descubriendo su desnudez mientras aquélla viva. 

וֹת עֶרְוָתָֽהּ:  - וְאֶל  .19 ב לְגַלּ֖ א תִקְרַ֔ ת טֻמְאָתהָּ֑ לֹ֣ ֣ נִדַּ ה בְּ ָ֖  אִשּׁ
19.  "No te acercarás a una mujer durante su impureza menstrual, para 
descubrir su desnudez. 
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א - וְאֶל  .20 יתְךָ֔ לֹֽ ת֙ עֲמִ֣ שֶׁ רַע לְטָמְאָה -אֵ֨ ֑ ךָ֖ לְזָ כָבְתְּ הּ:  -תִתּןֵ֥ שְׁ  בָֽ
20.  "No tendrás relaciones sexuales con la mujer de tu prójimo, 
contaminándote con ella. 

א וּ   .21 רְעֲךָ֥ לֹֽ ל אֶת -מִזַּ ֛ א תְחַלֵּ לֶךְ וְלֹ֧ יר לַמֹּ֑ עֲבִ֣ י  -תִתּןֵ֖ לְהַֽ ם֥ אֱלהֶֹי֖ךָ אֲנִ֥ שֵׁ
ה:    יְהוָֹֽ

21.  "No darás ningún descendiente tuyo para hacerlo pasar por fuego a 
Moloc. No profanarás el nombre de tu Dios. Yo, YHVH. 

 

 Aliya: Seventh-Maljut-King David  
 

ת   .22 וא:  -וְאֶ֨ וֹעֵבָה֖ הִֽ ה תּֽ ָ֑ י אִשּׁ בֵ֣ כְּ ב֖ מִשְׁ כַּ א תִשְׁ ר לֹ֥  זָכָ֔
22.  "No te acostarás con un hombre como uno se acuesta con una mujer. 
Eso es una abominación. 

א -וּבְכָל   .23 ה לֹֽ הֵמָ֛ ךָ֖ לְטָמְאָה -בְּ כָבְתְּ א -תִתּןֵ֥ שְׁ ה לֹֽ ָ֗ י  תַֽעֲמֹ֞ - בָהּ֑ וְאִשּׁ ד לִפְנֵ֧
הּ תֶּבֶ֥ל הֽוּא:   ה לְרִבְעָ֖  בְהֵמָ֛

23.  "No tendrás cópula con ningún animal, contaminándote con él; ni mujer 
alguna se pondrá delante de un animal para tener cópula con él. Eso es una 
depravación. 

כָל - אַל  .24 א֖וּ בְּ מְּ ה כִּ֤ -תּטִַּֽ ר -י בְכָל אֵלֶּ֑ ם אֲשֶׁ ה֙ נִטְמְא֣וּ הַגּוֹיִ֔ לֶּ י  - אֵ֨ אֲנִ֥
ם:   נֵיכֶֽ חַ מִפְּ ֖ לֵּ  מְשַׁ

24.  "No os contaminaréis con ninguna de estas cosas, porque con todas estas 
cosas se han contaminado los pueblos que yo echo de delante de vosotros. 

רֶ   .25 א הָאָ֔ טְמָ֣ א הָאָרֶ֖ץ אֶת וַתִּ קִ֥ יהָ וַתָּ הּ עָלֶ֑ ד עֲוֹנָ֖ אֶפְקֹ֥ יהָ:  -ץ וָֽ בֶֽ  יֽשְׁ
25.  La tierra ha sido contaminada; por eso castigué la maldad de ellos sobre 
ella, y la tierra vomitó a sus habitantes. 

ם אֶת  .26 מַרְתּםֶ֣ אַתֶּ֗ י וְלֹ֣ - חֻקּתַֹי֙ וְאֶת - וּשְׁ טַ֔ פָּ ת  מִשְׁ וֹעֵבֹ֖ ל הַתּֽ וּ מִכֹּ֥ א תַֽעֲשׂ֔
ם:   תֽוֹכֲכֶֽ ר בְּ ֥ ר הַגָּ ֖ ח וְהַגֵּ אֶזְרָ֔ ה הָֽ  הָאֵלֶּ֑

26.  Pero vosotros, guardad mis estatutos y mis decretos, y no hagáis 
ninguna de todas estas abominaciones, ni el natural ni el extranjero que 
habita entre vosotros 

י אֶת   .27 ל -כִּ֚ ֽי -כָּ וּ אַנְשֵׁ ל עָשׂ֥ ת הָאֵ֔ וֹעֵבֹ֣ טְמָ֖א  -הַתּֽ ֣ר לִפְנֵיכֶם֑ וַתִּ הָאָרֶ֖ץ אֲשֶׁ
רֶץ:    הָאָֽ

27.  (porque los habitantes de la tierra que os antecedieron hicieron todas 
estas abominaciones, y la tierra fue contaminada); 
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Aliya: Maftir 

א  .28 ה אֶת- וְלֹֽ ר֥ קָאָ֛ אֲשֶׁ ֽ אֲכֶם֖ אתֹהָּ֑ כַּ ֽ מַּ טַֽ ם בְּ רֶץ֙ אֶתְכֶ֔ יא הָאָ֨ וֹי  - תָקִ֤ הַגּ֖
ם:   ר֥ לִפְנֵיכֶֽ  אֲשֶׁ

28.  no sea que la tierra os vomite por haberla contaminado, como vomitó a 
la nación que os antecedió. 

ל   .29 י כָּ עֲשֶׂ֔ - כִּ֚ ֽ ֣ר יַ ת  אֲשֶׁ עשֹֹׂ֖ וֹת הָֽ פָשׁ֥ ה וְנִכְרְת֛וּ הַנְּ ת הָאֵלֶּ֑ וֹעֵבֹ֖ ל הַתּֽ ה מִכֹּ֥
ם:   ֽ רֶב עַמָּ ֥  מִקֶּ

29.  Porque cualquier persona que haga alguna de todas estas abominaciones 
será excluida de entre su pueblo. 

מַרְתּםֶ֣ אֶת   .30 י עֲ - וּשְׁ ֨ י לְבִלְתִּ ֗ מַרְתִּ וּ  מִשְׁ עֲשׂ֣ ֣ר נַֽ וֹעֵבתֹ֙ אֲשֶׁ וֹת הַתּֽ חֻקּ֤ וֹת מֵֽ שׂ֜
ם: (פפפ)   הֵיכֶֽ ה אֱלֹֽ י יְהוָֹ֥ הֶם֑ אֲנִ֖ א֖וּ בָּ מְּ א תטִַּֽ ם וְלֹ֥  לִפְנֵיכֶ֔

30.  Guardad, pues, mi ordenanza, no cometiendo las cosas abominables que 
se practicaban antes de vosotros; y no os contaminéis con ellas. Yo, YHVH, 
vuestro Dios." 
 

=== Fin de Parasha === 
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